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La présidence de la Commission de style a le plaisir de soumettre à l'examen des États membres le présent rapport décrivant les travaux liés aux déclarations et résolutions adoptées par l'Assemblée générale de l'Organisation des États Américains lors de sa quarante-quatrième session ordinaire tenue à Asunción (Paraguay) du 3 au 5 juin 2014.
1. Établissement et installation de la Commission
La Commission de style de la quarante-quatrième session ordinaire de l'Assemblée générale était composée des délégations du Paraguay pour l'espagnol, des États-Unis pour l'anglais, du Brésil pour le portugais et d'Haïti pour le français.
2. Portée du mandat
Conformément à l’article 28 du Règlement de l’Assemblée générale [AG/RES. 1737 (XXX-O/00)], la Commission de style “reçoit les résolutions, déclarations et recommandations approuvées par l’Assemblée générale, corrige les fautes de forme, et veille à la concordance des textes dans les langues officielles. Si elle note des fautes qu’elle ne peut pas corriger, la Commission de style porte la question devant le Conseil permanent pour qu’il statue sur ce point.”
Les travaux de la Commission de style ont été réalisés à partir du document AG/doc.5480/14, lequel contient un volume constitué des déclarations et les résolutions adoptées par l'Assemblée générale à titre préliminaire (sous réserve de révision par la Commission de style).
3. Travaux préliminaires de révision des traductions
Avant l'ouverture des travaux de la Commission de style, les traducteurs ont comparé les résolutions et déclarations issues de cette session avec leurs plus récentes versions, le cas échéant, en utilisant un logiciel indiquant, par des couleurs différentes, les ajouts, les suppressions et les permutations de texte dans un document donné.
Ensuite, chaque traducteur a révisé les nouveaux paragraphes ou les paragraphes modifiés dans chaque déclaration ou résolution, en se concentrant sur les éléments suivants :
a. Révision du nouveau texte, en veillant à ce que son style et son vocabulaire correspondent au texte inchangé.
b. Correction des coquilles et des erreurs d'orthographe et de grammaire.
c. Correction du style pour qu'il soit en conformité avec les manuels de style de chaque langue.
d. Vérification de toutes les citations.
e. Comparaison du texte original avec la traduction pour vérifier l'équivalence entre les langues.
Une fois révisé, ce document, dénommé “document de travail”, qui contenait toutes les corrections indiquées clairement et des notes en marge en cas de questions à éclaircir, a été soumis à la Commission de style pour ratification.
4. Déroulement des travaux de la Commission de style
En application du mandat qui lui a été confié, la Commission de style s'est réunie à 15 occasions, plusieurs jours par semaine, entre le 29 juillet et le 21 aout 2014. 

La présidence de la Commission de style a été exercée par l'Ambassadrice Elisa Ruíz-Díaz, Représentante permanente du Paraguay près l'OEA, qui, pour remplir ses attributions, a reçu le concours des représentants suppléants de sa mission permanente, en sa qualité de pays hôte de la quarante-quatrième session ordinaire de l’Assemblée générale.

Les réunions de la Commission étaient ouvertes à la participation de toutes les délégations et plusieurs d'entre elles y ont participé à titre d'observatrices pour contribuer au dialogue, les quatre États membres constituant la Commission de style pour chacune des langues officielles de l'OEA conservant en toute circonstance le pouvoir décisionnel.
En ce qui concerne la méthode de travail, la Commission de style a examiné les six déclarations et les 59 résolutions adoptées par l’Assemblée générale, en suivant l'ordre proposé dans le calendrier des réunions faisant l'objet du document CP/INF. 6986/14 et des sept révisions s'y rapportant.
Durant leur première réunion, les membres de la Commission de style ont décidé que si l'ordre du jour correspondant était épuisé et les délais disponibles le permettaient, la Commission procéderait à la révision des résolutions prévues pour le jour suivant.
De même, il a été établi que pour tirer le meilleur parti des heures de travail, les réunions commenceraient exactement à l'heure prévue, à condition que soit présent, pour chaque langue, le traducteur ou le délégué désigné à cet effet.
En suivant l'ordre établi dans le calendrier, la Commission de style a revu exclusivement les nouvelles parties des déclarations et des résolutions lorsqu'elles avaient une version antécédente, c'est-à-dire lorsque les textes traitant des mêmes questions avaient été adoptés par l'Assemblée générale lors de sessions antérieures. La Commission n'est pas revenue sur les questions tranchées par des commissions de style constituées pour des sessions antérieures de l'Assemblée générale mais s'est attachée à dissiper certains doutes exprimés par les traducteurs durant leur travail de révision préliminaire et à répondre à d'autres questions soulevées par les délégations au cours des réunions. C'est la première fois que la Commission de style a employé cette méthode de travail, qui a permis à ses membres de travailler plus efficacement et plus rapidement mais aussi aux traducteurs de soumettre des versions définitives et corrigées des résolutions aux fins de publication en un temps record (un peu plus d'un mois).
Dans le but de parvenir à la concordance des résolutions entre les quatre langues officielles de l'Organisation, la Commission a procédé à la révision des nouveaux textes en stricte conformité avec la version linguistique originale de chacune des résolutions. À cet effet, un traducteur pour chaque langue a constamment participé aux travaux, ainsi que les secrétaires de commission du Secrétariat du Conseil interaméricain pour le développement intégré (CIDI), certains membres du personnel d'appui des secteurs techniques du Secrétariat général, lesquels ont répondu aux questions thématiques soulevées durant la révision des déclarations et des résolutions adoptées par l’Assemblée générale.
Les travaux de la Commission de style se sont limités aux documents qui ont fait l'objet de négociations au sein de l'Assemblée générale, du Conseil permanent et du CIDI ; en d'autres termes, la Commission a exclu les documents issus d'autres tribunes constituées par les États membres, notamment les réunions ministérielles, en raison de leur caractère technique et du fait qu'ils résultent d'un processus de négociation extérieur, la Commission ayant jugé que toute modification d'ordre grammatical risquerait d’altérer le sens de ces documents.
En ce qui concerne les notes de bas de page rédigées par les États membres, la Commission de style a procédé à la lecture de chacune d'elles, s'abstenant toutefois de les corriger ou d'y introduire des changements susceptibles d'en altérer le sens. Toute erreur typographique évidente a été notifiée à l'État membre, de même que la correction effectuée.
La présidence souhaite signaler sur ce point que, lors de la réunion de la Commission de style tenue le mardi 19 août 2014, les missions permanentes du Nicaragua et de la Bolivie ont donné acte d'une correction touchant la note de bas de page numéro 8 de la résolution AG/RES. 2866 (XLIV-O/14) “Promotion de la sécurité continentale : Une approche multidimensionnelle”, ladite note ayant été introduite par ces deux délégations.

La Commission n'a rencontré aucune incohérence grave entre les textes originaux et leur traduction. Les doutes ont été communiqués puis éclaircis de concert avec les délégations ayant parrainé les résolutions en cause, le personnel des secrétariats de l'Assemblée générale et du CIDI, les secteurs techniques responsables et l'équipe des traducteurs affectés à la Commission.

Nonobstant cela, la Commission a dénombré certaines questions de forme, lesquelles, selon la présidence, méritent d'être soumises à l'examen du Conseil permanent pour qu'il statue à cet égard.
5. Recommandations sur des questions de forme
a. Avant l'ouverture des négociations sur les projets de résolution et de déclaration, il conviendrait de rappeler aux délégations qu'il importe d'utiliser comme document de base les résolutions et déclarations adoptées par l’Assemblée générale et révisées par la Commission de style afin d'éviter que ne se reproduisent des erreurs déjà corrigées.
b. Avant l'ouverture des négociations sur la déclaration principale de l'Assemblée générale, il conviendrait de demander au personnel permanent spécialisé du Secrétariat général d'effectuer une révision grammaticale et stylistique du texte dans la langue originale.
c. Il conviendrait de demander aux États membres qui introduisent des notes de bas de page dans les projets de résolution ou de déclaration de transmettre immédiatement leurs textes au Secrétariat de l'Assemblée générale, du Conseil permanent ou du CIDI, selon le cas.
d. Il conviendrait de revoir la question de format des notes de bas de page. En effet, le format actuel occasionne un surcroit de travail considérable durant la pagination et le formatage du volume des résolutions et déclarations.
Par ailleurs, les notes devraient identifier leurs auteurs tant sur la page où elles apparaissent la première fois que sur la dernière page du document, lorsqu'il est nécessaire de segmenter la note en raison de sa longueur.
e. Pour toutes citations d'événements, il conviendrait de suivre l'ordre ci-après : nom de l'événement, lieu et date.
f. Il conviendrait d'établir une uniformité dans la désignation des différentes réunions tenues par les organes, organismes et entités de l'OEA, et d'arrêter que les citations contenues dans les résolutions et déclarations emploient des lettres et des nombres ordinaux, et non des nombres romains.
g. Il conviendrait que les divers organes politiques de l'Organisation (Assemblée générale, Conseil permanent et CIDI) n'annexent pas aux résolutions ou déclarations des documents qui sont issus d'autres tribunes interaméricaines ou y ont été négociés, notamment les réunions ministérielles et les conférences interaméricaines, ou encore des documents issus de sessions ou réunions des membres des organes, organismes et entités de l’OEA. 
i. Les documents en question comprennent, entre autres, les instruments juridiques, statuts, règlements, lois-types, déclarations, plans d’action, etc. 
ii. Ces documents devraient être révisés par les commissions de style établies par les organes, organismes et entités mêmes de l'OEA, et ce dans les langues de travail de l'Organisation ; en d'autres termes, l'attestation quant à la qualité des textes doit provenir des organes dont sont issus les documents. 
Toutes les considérations qui précèdent ont pour objet d'assurer que l'expérience et les connaissances spécialisées éclairent l'élaboration de ces documents, ce qui permettra d'éviter que les révisions effectuées par la Commission de style de l'Assemblée générale modifient l'esprit des textes en question.
h. Toute mention ou citation de paragraphes tirés de documents officiels comme les résolutions, déclarations, conventions, plans d'action et autres (texte convenu antérieurement) doit être accompagnée du titre et de la référence exacts du document en question.
6. Recommandations formulées à l'intention du Conseil permanent sur des questions spécifiques de fond 
La présidence de la Commission de style n'a aucune préoccupation ou recommandation quant aux textes révisés et soumis à l'examen du Conseil permanent.
7. Textes définitifs
Les textes révisés par la Commission de style ont été publiés le 1er octobre 2014 sous le titre “Actes et documents - Volume I - Textes certifiés des déclarations et résolutions adoptées par l'Assemblée générale à sa quarante-quatrième session ordinaire” – Lien   
8. Remerciements
La présidence de la Commission de style adresse ses remerciements aux divers fonctionnaires des délégations du Brésil, des États-Unis, d'Haïti et du Paraguay qui ont participé aux travaux de révision des déclarations et résolutions adoptées par l'Assemblée générale lors de sa quarante-quatrième session ordinaire ainsi qu’aux autres délégations qui ont assisté aux réunions et y ont contribué par leur travail.
De même, elle remercie les fonctionnaires qui ont contribué aux travaux de la Commission de style, à savoir, le personnel du Secrétariat de l'Assemblée générale, de la Réunion de consultation des ministres des relations extérieures, du Conseil permanent et de ses organes subsidiaires, le personnel du Secrétariat du CIDI ainsi que le personnel de la section des langues du Département de gestion des conférences et réunions. 
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Ambassadrice, Représentante permanente du Paraguay
Présidente de la Commission de style de la
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